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Alegeri anulate 
`n jude]ul Ilfov

~n comunele {tef\ne[ti [i
Vidra au existat tentative de
fraudare a alegerilor, motiv
pentru care scrutinul a fost
anulat.

Tricolorii, remiz\
alb\ cu Fran]a

Rezultatul men]ine
[ansele Na]ionalei Rom=-
niei de a se califica `n sfe-
rturile de final\ ale Cam-
pionatului European.
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Delictul [i etnia
Sorin Cehan

Un rom=n a fost ucis de un cu-
plu de italieni l=ng\ Verona. Ita-
lienii `l angajaser\ pe rom=n la ne-
gru [i i-au spus c\ dac\ accept\ s\
`ncheie o poli]\ de asigurare de via-
]\, `i vor face contract de munc\.
Un mic am\nunt, rom=nul a trecut
la unic beneficiar al poli]ei numele
italiencei care `l angajase. Rom=nul
[i-a semnat astfel condamnarea la
moarte. Cu o tic\lo[ie de nedescris,
italienii l-au adormit, l-au pus `n
ma[ina sa, l-au stropit cu benzin\ [i
i-au dat foc. Au `ncercat s\
`nsceneze o sinucidere, pentru a
`ncasa asigurarea. 

Pe site-ul cotidianului "Il Mes-
saggero", sub [tirea despre ares-
tarea asasinilor, un cititor a co-
mentat pe forum: "Ieri un tunisian a
ucis o femeie italian\ de 21 ani. De
ce `n ziare ajunge doar povestea
rom=nului ucis [i nu [i cea a
italiencei omor=te?". R\spunsul l-a
primit tot de la un forumist: "A fost
dat\ [i [tirea respectiv\, dar
chestiunea e alta. Este vorba de un
om care a omor=t un alt om. Nu are
leg\tur\ cu na]ionalitatea. Crimi-
nalii trebuie pedepsi]i. Punct".

Afrodita
Ciochin
pred\
italienilor
limba
rom=n\

Proiectul de lege privind imigra]ia
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Elena,
infirmier\
`n ]ar\,
“badante”
la negru
`n Italia 

pag.
23

pag.
26

Crim\ electoral\ 
`n D=mbovi]a

Un b\rbat a murit dup\
ce a fost `njunghiat de c\tre
un cons\tean `n timp ce se
afla `n caravana electoral\ a
PD-L.

Burs\ a
locurilor
de munc\ 
la Torino

Ministerul Muncii de la Bucure[ti
insist\ s\-i conving\ pe rom=nii din
Italia s\ se `ntoarc\ la munc\ `n ]ar\.
Pe 21 iunie se organizeaz\ un nou
t=rg de joburi, la Torino. P=n\ acum,
doar 100 de rom=ni s-au `ntors cu
contract `n Rom=nia.
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Ave]i o carier\ excep]ional\, a]i urmat
cumva un model?

«Primul model vine, cu siguran]\, din fami-
lie, de la oamenii cei mai dragi [i apropia]i: `n
primul r=nd mama care, cu mult\ grij\ [i
aten]ie, mi-a cultivat de mic\ pasiunea pentru
studiu, apoi tat\l, la a c\rui direc]ie de cercetare
comparativ\-etimologic\ a lexicului rom=nesc
m-am al\turat cu timpul [i acum scriem `n
colaborare c\r]i [i articole, ceea ce `mi d\ un
profund sentiment de bucurie a continuit\]ii. 

De-a lungul anilor au existat apoi, ̀ n diferite
faze, alte figuri de referin]\. A[ men]iona, pen-
tru etapa italian\, colaborarea uman\ [i intelec-
tual\ cu profesorul [i scriitorul Claudio Magris,
at=t din perspectiva proiectelor de literatur\
comparat\ central-european\ pe care mi le-a
coordonat la Universitatea din Trieste, c=t [i `n
ceea ce prive[te dialogul constant scriitor-tra-
duc\tor.» 

De c=t timp preda]i limba rom=n\ la
Universitatea din Padova? C=]i studen]i
frecventeaz\ cursul dumneavoastr\?

«Predau limba rom=n\ la Universitatea din
Padova din 2003, o activitate care `mi ofer\, `n
ansamblul s\u, posibilitatea de exercitare [i ca
mediator cultural `ntre cele dou\ ]\ri [i culturi,
`n contextul `n care comunitatea rom=neasc\
reprezint\ de c=]iva ani prima comunitate
str\in\ `n Italia.  Actualmente avem circa 50 de
studen]i care au ales rom=na ca prima, a doua,
a treia limb\ sau "laurea specialistica".
Acestora li se adaug\, `n fiecare an, un num\r
apreciabil de studen]i de la alte facult\]i -
[tiin]e politice, economie, inginerie chiar -
care, din propriul interes fa]\ de limba rom=n\,
vin la noi s\ o studieze pentru un an, f\r\ a avea
obligativitatea examenului.»   

De ce aleg studen]ii italieni s\ frecven-
teze cursul de limba rom=n\?

«Dac\ p=n\ `n 1989 studen]ii alegeau limba
rom=n\ aproape exclusiv din considerente cul-
tural-intelectuale, pentru caracterul ei "exotic",
fiind mai pu]in cunoscut\ [i difuzat\ `n Italia,
din anii '90 `ncoace situa]ia a `nceput s\ se
schimbe. Aceasta ̀ n contextul unui fenomen cu
totul nou care caracterizeaz\ raporturile dintre
Italia [i Rom=nia dup\ '89, un fenomen `n con-
tinu\ desf\[urare [i progres `n ambele direc]ii. 

Pe de o parte, prezen]a `n Italia a c=teva sute
de mii de rom=ni stabili]i aici, [i, pe de alt\
parte, o prezen]\ `n cre[tere a italienilor `n
Rom=nia (ca urmare a delocaliz\rii societ\]ilor
comerciale [i industriale italiene), ceea ce a
f\cut ca studiul limbii rom=ne s\ fie perceput [i
din perspectiva contactului direct, care ofer\ o
important\ posibilitate de exercitare [i
perfec]ionare lingvistic\, viz=nd apoi deschi-
derile ulterioare spre o utilizare profesional\,
a[adar ca o oportunitate lavorativ\. O parte din-
tre studen]ii no[ti colaboreaz\ deja cu asocia]ii
de voluntariat sau firme care opereaz\ `n
Rom=nia, ca [i `n direc]ia dialogului intercul-
tural, cu Asocia]ia socio-cultural\ rom=n\
"Columna" din Padova.»

Tradi]ie de 70 ani

Ce ne pute]i spune despre tradi]ia studi-
ilor de limb\ rom=n\ la Padova?

«Este o tradi]ie important\, de peste
[aptezeci de ani, care, cu siguran]\, merit\ s\
fie evocat\. `nceputurile acesteia se leag\ de
personalitatea Profesorului Ramiro Ortiz care,
`n perioada 1933-1947 (anul dispari]iei sale), a
]inut anual un curs de literatur\ rom=n\ `n
cadrul cursului de Filologie romanic\.
Lectoratul de limba rom=n\ a fost inaugurat `n
anul universitar 1937-1938, primul "lector"
fiind profesoara Nina Façon. ~n continuare,
predarea limbii rom=ne la Padova vede alte
nume reprezentative precum Carlo Tagliavini
(1948-1964), Alexandrina Mititelu, fost\ asis-
tent\ a lui Ortiz, Alexandru Niculescu (1965-
1971), Sorin Stati (1971-1976), Cicerone
Poghirc (1976-1979), Ion Nea]\ (1979-1984),
Lorenzo Renzi (1984-1993) [i, `n prezent,
Roberto Scagno [i Dan Octavian Cepraga. ~n
aceea[i tradi]ie se `nscrie Societatea de studii
rom=ne "Miron Costin", fondat\ de profesorii
Lorenzo Renzi [i Alexandru Niculescu `n
1986, care func]ioneaz\ pe l=ng\
Departamentul de Romanistic\ (Facultatea de
Litere) de la Universitatea din Padova.»

Aceast\ tradi]ie a catedrelor de limba
rom=n\ trebuie continuat\ [i `mbun\t\]it\.
Cum?

«Actualmente, `n contextul prezen]ei ro-
m=ne[ti ̀ n Italia, activitatea didactic\ a catedre-
lor de limba rom=n\ trebuie s\ fie [i ea `n acord
cu aceast\ realitate. Am `nregistrat, astfel, di-
versificarea de la an la an a componen]ei gru-
pelor de studen]i pe trei categorii: studen]ii ital-
ieni care reprezint\ majoritatea, apoi studen]ii
de origine rom=n\, al c\ror num\r este `ntr-o
continu\ [i semnificativ\ cre[tere, [i, ̀ n cele din
urm\, studen]ii italo-rom=ni, adic\ fiii emigra-
n]ilor rom=ni care la momentul sosirii `n Italia
aveau v=rst\ pre[colar\, astfel `nc=t s-au inte-
grat, de la `nceput, `n sistemul italian de `nv\-
]\m=nt, fiind, `n prezent, practic bilingvi. 

Profesoar\ de rom=n\ la Padova
Afrodita Ciochin pred\ limba

rom=n\ la Universitatea din
Padova. O carier\ excep]ional\,
aflat\ `ns\ abia la `nceput. Are cu

pu]in peste 30 de ani, a absolvit
dou\ facult\]i, are un doctorat, a
avut mai multe burse, a f\cut multe
specializ\ri [i are multe lucr\ri

publicate. ~n cur=nd, Afrodita
Ciochin va publica `n Italia o carte
intitulat\ "Dialogando. Despre cul-
tura român\ în Italia, azi". 

Afrodita Ciochin, profesoar\ la Padova

Catedra de rom=n\, inau-
gurat\ `n 1937

www.stranieriinitalia.it

Portalul imigra]iei
~n fiecare zi [tiri, anchete [i informa]ii utile pentru to]i str\inii din Italia Stranieri in Italia

50 de studen]i `nva]\
rom=na la Padova
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Aceast\ structur\ tripartit\ de-
termin\ o dinamizare constant\ a
activit\]ii didactice [i culturale,
sus]inut\ [i de colaborarea cu
Institutul Rom=n de Cultur\ [i
Cercetare Umanistic\ din Vene]ia
[i, respectiv, cu Accademia di
Romania in Roma.

Pu]ine traduceri

Traducerile scriitorilor ro-
m=ni [i italieni reprezint\ una
dintre preocup\rile dumneav-
oastr\. Ce autori importan]i nu
sunt cunoscu]i `n Italia? 

«Este important, pentru un dia-
log paritar cu celelalte culturi
europene, occidentale [i nu numai,
s\ fie promova]i scriitorii rom=ni
contemporani, a[a cum se
`nt=mpl\ cu cei mai cunoscu]i:
Ana Blandiana, Mircea C\rt\rescu
[i Norman Manea, acesta din urm\
din perspectiva literaturii dias-
porice. Dar, desigur, sunt [i alte
mari nume ale culturii rom=ne
actuale care nu [i-au f\cut `nc\
intrarea `n Italia, ca sa citez doar
un Andrei Ple[u, un Gabriel
Liiceanu ori un Horia-Roman
Patapievici.»

Cu ce crede]i c\ putem fi o
elit\? Cum ne putem face
remarca]i cultural `n Italia? Cu
cine colabora]i ̀ n Rom=nia? C=t
de importante sunt colabor\rile
universitare bilaterale?

«Referindu-m\ la aria umanis-
tic\, cred cu t\rie c\ valorile liter-
are rom=ne[ti, prin traducerea care
le deschide publicului italian, c\
studiile de limb\, literatur\ [i fol-
clor rom=nesc realizate de
rom=ni[tii din Italia, ne reprezint\
ca elit\ `n raport paritar, cum
spuneam mai devreme, cu cele-
lalte culturi europene. Men]ionez
aici contribu]ia, `n ansamblu, a
Asocia]iei Italiene de Rom=nistic\
(AIR) - care reune[te intelectualii
interesa]i de literatura, limba, isto-
ria, folclorul, artele plastice [i, `n
general, de manifest\rile culturale
rom=ne[ti - [i `[i desf\[oar\ activi-
tatea din 1998. 

~n acest complex proces de
promovare [i difuzare a culturii
rom=ne `n Peninsul\ este, desigur,
esen]ial\ colaborarea rom=no-ital-

ian\ care vizeaz\ at=t acordurile
universitare bilaterale (programul
Erasmus pentru studen]i [i cadre
didactice), c=t [i aportul Ins-
titutului Limbii Rom=ne, cu mate-
riale pentru lectorate, [i al
Institutului Cultural Rom=n,
men]ionez aici "Programul de
finan]are a editorilor str\ini pentru
traducerea autorilor rom=ni".»

Imaginea negativ\

Care este cea mai frumoas\
`ntrebare sau remarc\ a unui
student italian fa]\ de cultura
rom=n\ [i care este cea mai
nepl\cut\ situa]ie?

«~mi amintesc cu pl\cere bucu-
ria cu care unul dintre primii mei

studen]i italieni mi-a m\rturisit c\
a descoperit Rom=nia `n cele mai
nea[teptate aspecte, spunea el, a[a
cum este Cimitirul vesel de la
S\p=n]a.

Nepl\cut\ este aceast\ nega-
tivizare a imaginii rom=nilor `n
Italia care nu poate s\ nu intervin\
[i `n discu]iile cu studen]ii.»

Care sunt diferen]ele pozitive
sau negative dintre sistemul de
`nv\]\m=nt italian [i rom=nesc?

«Sunt, desigur, aspecte pozitive
[i negative de ambele p\r]i, sis-
temul italian este mai organizat [i
rigid, la noi e mai flexibil [i adapt-
abil. F\r\ a intra `n detalii struc-
turale, pot spune c\ am notat aici
un interes [i o implicare mai mare

a studen]ilor `n activitatea didac-
tic\ [i extradidactic\, sunt poate
mai responsabili [i con[tien]i c\
devine din ce `n ce mai dificil\
pentru ei intrarea `n activitatea
lavorativ\.»       

Care sunt [ansele unui t=n\r
licen]iat `n Rom=nia imigrat `n
Italia?

«Dup\ demersul complex de
recunoa[tere a diplomei, urmat,
eventual, de un master, stage sau
alte forme de perfec]ionare, `ncep,
de fapt, dificult\]ile legate de
g\sirea unui loc de munc\, `n con-
textul cunoscutei "precarit\]i"
despre care se vorbe[te at=t de
mult `n ultima vreme `n Italia, mai
ales `n ceea ce prive[te tinerii.
De[i e greu de pus `n practic\, val-
orizarea specializ\rii [i a propriei
capacit\]i intelectuale reprezint\ o
direc]ie important\ pentru o inte-
grare socio-cultural\, la un alt
nivel, a rom=nilor care tr\iesc [i
lucreaz\ ̀ n Italia. O spun, de altfel,
[i italienii, recunosc=nd c\ multe
persoane cu studii universitare fac
aici o munc\ sub preg\tirea lor.»

Crina Suceveanu

"Mul]i rom=ni fac munci 
sub preg\tirea lor `n Italia"

CV Afrodita
Carmen Cionchin

Studii

1999-2005 - Doctorat `n filo-
logie, specializarea literatura
italian\, Universitatea din
Bucure[ti   
1997-2001 - Facultatea de
Filologie, sec]ia Rom=n\ -
Italian\, Universitatea de Vest
din Timi[oara
1997-1998 - Studii Apro-
fundate - Limba Rom=n\ `n
sincronie [i diacronie, Uni-
versitatea de Vest din
Timi[oara
1992-1997 - Facultatea de Fi-
lologie, sec]ia Limbi Clasice,
Universitatea de Vest din
Timi[oara           
1988-1992 - Liceul "Colegiul
B\n\]ean" din Timi[oara, pro-
fil umanistic

Afrodita Ciochin a beneficiat
de mai multe burse de spe-
cializare postuniversitar\ [i
postdoctoral\ [i are o
sus]inut\ activitate de cerc-
etare, publicistic\, de traduc-
ere [i transla]ie.

Dialogando

Ce proiecte viitoare ave]i?
«Proiectul `n lucru urm\re[te publicarea unui volum cu titlul

"Dialogando. Despre cultura rom=n\ `n Italia". ~n contextul prezent al
realit\]ii rom=ne[ti din Italia, infinit mai complex\ [i nuan]at\ dec=t
cea pe care ne-o propun cu insisten]\ a[a-zisele "fatti di cronaca", dar
[i `n cadrul mai larg al redimension\rii actuale, la nivel european [i
mondial, a conceptului de cultur\, c\ruia i se circumscriu no]iunile de
multiculturalitate, interculturalitate [i transculturalitate, direc]ia noas-
tr\ de cercetare vizeaz\ receptarea culturii rom=ne `n Italia printr-o
abordare dialogic\, valoriz=nd poten]ialit\]ile, ast\zi mai mult ca
oric=nd, ale dialogului ca form\ de cunoa[tere [i recunoa[tere reci-
proc\, de comunicare [i schimb de idei constructiv, de mediere [i inte-
grare [i, nu `n ultimul r=nd, ca demers de reflexivitate [i scriitur\.
A[adar, un dialog deschis, stimulant [i productiv cu rom=ni[ti [i int-
electuali rom=ni [i italieni despre prezen]a, promovarea [i difuzarea `n
Peninsul\ a culturii rom=ne `n diversele sale forme de manifestare.»

Afrodita, `n Italia `mpreun\ cu p\rin]ii, “oamenii cei mai dragi”


